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	Odůvodnění hodnocení práce: 
The work is written in a well-formed language. Some parts even feature a mature and professional style well beyond the usual level of non-native speaker abilities (see, for example, the last two sentences of the abstract or the last paragraph of the introduction). 
The major flaw is in the content: the aim (as formulated on p. 31) nor the conclusions match the method. The aim is “to analyze the entire text …” of the film script, but the author only chose 20 expressions divided into 4 categories (cca 150 words), which the author analyzed and then generalized the findings. The 20 expressions are not examples of the analyzed text; they are the analyzed text. In the same vein, the conclusions for each category (comprising analyses of 5 expressions) proclaim that the “translator often steps away from the original wording,” “sentences were frequently shortened,” and “in some cases…” How many items make “often,” “frequently,” or “in some cases” when we have five items to start with? 
There are multiple problems with using sources, e.g., in the introduction, the author works with assumptions, none of which are supported by relevant sources. I found several referenced sources that are not listed in the bibliography (Golda 2021; Poetics 73). Some items in the bibliography are questionable: why, for example, use as a main source on discourse analysis a book published in a provincial town in Nigeria, when so many books by renowned publishers are available? The book by Munday (2001) is the first edition with very few audiovisual and dubbing references; when they are there, they mostly refer to phonetic features. The chapter on AV translation was added to the book in its subsequent editions. There are other sources, such as Heldt 2013 (pp. 138-39), which I did not find to discuss what you claim it does. Moreover, the bibliography is not formatted. 
Another set of problems can be found in the analysis: if we trust the theory on pp. 20-21, then the items chosen for the analysis on p. 32 (idioms and metaphors) are not categorized correctly. I see a similar problem with the listing of relevant pragmatic phenomena that the author decided to analyze. They do not come across as typical pragmatic issues (e.g., euphemisms and “tonal reframing”), while no typical pragmatic issues are listed for analysis. For example, a sentence from the analysis on the discourse/pragmatic level reads: “… a mocking line with a minor vulgarism shifts to a slangy rebellion.” To me, that is a discussion at the lexical level. On p. 43, one case in the analysis on the syntactic level reads: “This shift goes beyond structure; it transforms tone. The shift happens as the tone replaces indirectness with confrontation.” I do not see anything syntactic in it. Overall, I find the analyses beautifully worded but empty of relevant content. 


	Otázky k obhajobě:
1. Explain by which methods you can analyze “shifts in tone” or “relationships” (p. 31).  
2. How do you view metaphors, and what view do you apply in your BT?
3. Specify the underlined quantities in the sentence taken from the conclusion of the analysis on the lexical level: “Many were substituted with culturally familiar alternatives, others paraphrased, and some simply omitted.”
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